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I - Le langage XML
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1 - Format universel et non propriétaire

 Un fichier XML est un fichier texte

➔ il ne nécessite aucun logiciel dédié.

 Unicode constitue le format de codage par défaut pour les caractères

➔ XML gère des documents multilingues quelle que soit l'écriture.

 XML est un standard du World Wide Web Consortium (W3C)

➔ son utilisation est libre de tout droit.

Langage  XML
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2- Utilité de XML

 XML permet de décrire un document structuré

document = structure + contenu.

 Il permet une identification aisée du contenu.

 Il garantit une pérennité de l'archivage.

 Il est indépendant des logiciels.

 Il facilite les échanges de données.

Langage  XML



VIII Seminário de Tradução Científica e Técnica em Língua Portuguesa : « Tradução e Inovação »

3- Une syntaxe rigoureuse

 Un fichier XML = une structure arborescente composée d'éléments
enchâssés, avec une racine unique.

 Élément = <balise_ouvrante>contenu</balise_fermante>

<terme>lemmatisation</terme>.
 Un élément contient du texte, des éléments ou des attributs.

 Attribut = méta-donnée : information sur les données.

<terme langue="fr">lemmatisation</terme>

 etc.

Le fichier doit être bien formé

Langage  XML
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3- Une syntaxe rigoureuse

 Possibilité de contraindre la structure du document :

✔ description du type de document (DTD)

✔ ou  schéma XML (plus précis encore).

Le fichier doit être valide

Langage  XML
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3- Une syntaxe rigoureuse

Langage  XML

<?xml version="1.0" encoding="iso-8859-1"?>
<!ELEMENT lexique (concept_A10.14+)>
<!ELEMENT concept_A10.14 (domaine_A4, organisme_A10.2.2.10, auteur_A10.2.2.1, date_A.10.2.1.2, langue_A.10.7+)>
<!ELEMENT langue_A.10.7 (infosem, terme+)>
<!ELEMENT infosem (definition_A.5.1, source_A10.19+)>
<!ELEMENT terme (entree_A.1, grammaire_A2.2, attestation+, note_usage_A.2.3.1?)>
<!ELEMENT attestation (contexte_A.5.3, source_A10.19)>
<!ELEMENT domaine_A4 (#PCDATA)>
<!ELEMENT organisme_A10.2.2.10 (#PCDATA)>
<!ELEMENT auteur_A10.2.2.1 (#PCDATA)>
<!ELEMENT date_A.10.2.1.2 (#PCDATA)>
<!ELEMENT definition_A.5.1 (#PCDATA)>
<!ELEMENT entree_A.1 (#PCDATA)>
<!ELEMENT grammaire_A2.2 (#PCDATA)>
<!ELEMENT contexte_A.5.3 (#PCDATA)>
<!ELEMENT source_A10.19 (#PCDATA)>
<!ELEMENT note_usage_A.2.3.1 (#PCDATA)>
<!ATTLIST concept_A10.14

id ID #REQUIRED
>
<!ATTLIST langue_A.10.7

nom (CA | CS | DA | DE | EL | EN | ES | ET | FI | FR | GA | HU | IT | LA | LT | LV | MT | NL | NO | PL | PT | RO | RU | SK | SL | SV | TR | UK) #REQUIRED
>
<!ATTLIST domaine_A4

lenoch (AD | AG | AR | AS | AT | AU | BA | BZ | CE | CH | CO | DE | DI | DO | EC | ED | EL | EN | FI | GO | HI | IC | IN | JU | LA | MA | ME | MG | MI | NO | OO | OR 
| PG | PH | PO | RP | SC | SI | SO | SP | ST | TE | TR | TS | TV) #REQUIRED
>
<!ATTLIST organisme_A10.2.2.10

nom (ISTI_DESS) #REQUIRED
>
<!ATTLIST date_A.10.2.1.2

norme (ISO8601) #REQUIRED
>
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5 – Comment produire du XML

Langage  XML

 À l'aide de tout logiciel produisant du texte brut (bloc-notes, éditeur de texte, 
traitement de texte).

 À l'aide d'un logiciel dédié offrant de nombreuses fonctionnalités spécifiques 
(p.ex. XML Spy ou Oxygen).

 Via le menu d'exportation d'un logiciel dédié à une tâche spécifique (base de 
données, concordancier, aligneur, traitement de texte...).
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6 - XSLT : un langage de transformation

Langage  XML

 XSLT = eXtended Stylesheet Language Transformations.

 Recommandation du W3C.

 Permet de convertir de XML vers XML, HTML, RTF, OpenDocument, PDF...

 Un navigateur récent convertit automatiquement au format HTML un fichier 
XML accompagné de son fichier XSL !

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="dessisti2html.xsl"?>
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<xsl:stylesheet version="1.0" xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform">
<xsl:output method="html" indent="yes" encoding="iso-8859-1"/>
<xsl:template match="/lexique">

<html>
<head>

<title>DESS en traduction et industries de la langue : travail d'examen</title>
</head>
<center>

<h2>Questions approfondies de terminologie et de terminotique</h2>
<h3>Travail d'examen</h3>

</center>
<xsl:apply-templates select="concept_A10.14"/>

</html>
</xsl:template>
<xsl:template match="concept_A10.14">

<hr/>
<table border="0"   cellspacing="3">

<tr valign="top" bgcolor="#FFFF99">
<td>

<br>
<b>concept n° : </b>
<xsl:value-of select="@id"/>

</br>
<br>

<b>domaine : </b>
<xsl:value-of select="domaine_A4/@lenoch"/>

</br>
</td>

6 - XSLT : un langage de transformation
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7 - Différences avec HTML

 HyperText Markup Language.

 HTML sert à décrire une mise en page.

 HTML ne décrit pas le contenu.

 HTML décrit peu la structure (titres, paragraphe, liste, tableau...).

 Les noms de balises sont fixés.

 Les tolérances syntaxiques sont nombreuses.

Langage  XML
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<tr valign="middle" bgcolor="#FFFDEC">
  <td colspan="3">
    <p><b>entrée : alarme de dérapage</b></p>
    <p><b>grammaire : </b>s.f. </p>
    <p><b>note d'usage : </b></p>
      <dl>
        <dt>
          <p><b>contexte : </b>Quand les conditions d'alarme sont détectées, ces symboles apparaissent à l'écran, [quelle que] soit la 

fonction sur laquelle  est votre appareil. Quand les différents signaux sont  allumés, la signification des indicateurs est la 
suivante : ANC - Indique que l'alarme de veille mouillage a été activée.</p>

      </dt>
      <dd><font size="-2">
         <p><b>source : </b>E.T.N.A. SE, sd-b : RAYSTAR 590 GPS NAVIGATOR, Octeville Sur Mer : E.T.N.A.,

p. 40</p></font>
      </dd>
    </dl>
  </td>
</tr>

Codage HTML : mise en page

Langage  XML

7 - Différences avec HTML



VIII Seminário de Tradução Científica e Técnica em Língua Portuguesa : « Tradução e Inovação »

<terme>
    <entree_A.1>alarme de dérapage</entree_A.1>
    <grammaire_A2.2>s.f.</grammaire_A2.2>
    <attestation>
        <contexte_A.5.3>Quand les conditions d'alarme sont détectées, ces symboles apparaissent à l'écran, [quelle          

que] soit la fonction sur laquelle est votre appareil. Quand les différents signaux sont allumés, la signification           
des indicateurs est la suivante : ANC - Indique que l'alarme de veille mouillage a été activée.</contexte_A.5.3>

        <source_A10.19>E.T.N.A. SE, sd-b : RAYSTAR 590 GPS NAVIGATOR, Octeville Sur Mer : E.T.N.A. , p. 40
        </source_A10.19>
    </attestation>
</terme>

Codage XML de la même page : structure + contenu

Langage  XML
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II - XML 
et

traduction assistée par ordinateur 
(TAO)
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Principales sphères d'application

➔Bureautique
➔Corpus de textes
➔Bases de données lexicales et terminologiques
➔Mémoires de traduction
➔Localisation
➔Sous-titrage

XML et la TAO
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1- Bureautique

ODF (Open Document Format for Office Applications) 

 Adopté comme standard ouvert par l'Organization for the Advancement of 
Structured Information Standards (www.oasis-open.org).

 Format ouvert de la suite OpenOffice 2, utilisé également par Star Office 
(SUN), KOffice (KDE), AbiWord (Gnome)...

 Évalué positivement par la Commission européenne comme base d'un 
format d'échange non lié à une technologie particulière (2004).

 Soumis, pour approbation, à l'ISO (projet ISO/IEC DIS 26 300).

XML et la TAO

http://www.oasis-open.org/
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Microsoft Office Open XML

 Annoncé comme gratuit, libre de droit et documenté 

Office 2003 : www.microsoft.com/office/xml/default.mspx.

 Format de base pour Microsoft Office 12 en 2006.

1- Bureautique

XML et la TAO
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TEI (Text Encoding Initiative)

www.tei-c.org

 Couvre un large spectre d'applications de l'écrit.

 N'est pas spécifique à l'ingénierie linguistique et est même plutôt « littéraire » 
au sens large.

 Passerelles avec OpenOffice.

XML et la TAO

2- Corpus de textes
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XCES (Corpus Encoding Standard for XML)

www.cs.vassar.edu/XCES

 Plus spécifique à l'ingénierie linguistique.

 Évolution de la norme SGML de EAGLES (Expert Advisory Group on 

Language Engineering Standards).

 Largement compatible avec la TEI.

 A précédé le passage de la TEI à XML.

2- Corpus de textes

XML et la TAO
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3 - Bases de données lexicales et terminologiques

TMF (Terminological Markup Framework)

www.loria.fr/projets/TMF

 Norme ISO 16 642 (2003).

 Spécifiquement terminologique : approche conceptuelle.

 Précise un méta-modèle de structure et de balisage pour les formats 

d'échange.

 Peut constituer un format d'échange à part entière en se fondant sur les 

catégories de la norme ISO 12 620 (catégories de données).

XML et la TAO

http://www.loria.fr/projets/TMF
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TBX (TermBase eXchange)

3 - Bases de données lexicales et terminologiques

XML et la TAO

www.lisa.org/standards/tbx

 Évolution du projet européen SALT.

 Proposé par le groupe Open Standards for Container/Content Allowing 
Re-use (OSCAR) de la Localization Industry Standards Association (LISA).

 Conforme à la norme ISO 12 620 TMF.

 Utilise les catégories de données de la norme ISO 12 620.
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3 - Bases de données lexicales et terminologiques

XML et la TAO

OLIF (Open Lexicon Interchange Format)

www.olif.net

 Évolution du projet européen OTELO.

 Échange de ressources lexicales et terminologiques.

 Orienté vers le traitement automatique des langues naturelles, 
particulièrement la traduction automatique.

 Approche plutôt polysémique 

<!ELEMENT monoSem (definition | natGender | semType)+>

http://www.olif.net/
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4 – Mémoires de traduction
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4 – Mémoires de traduction

TMX (Translation Memory Exchange)

www.lisa.org/standards/tmx

 Proposé par le groupe OSCAR (LISA).

 Format ouvert pour échanger et stocker une mémoire de traduction quel 
que soit le logiciel de traduction ou de localisation utilisé.

 Certifié pour des logiciels comme Trados 7, SDLX 2004, WorldServer et 
Ambassador.

 Utilisable en localisation (concurrencé par XLIFF).
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4 – Mémoires de traduction

SRX (Segmentation Rules eXchange)

www.lisa.org/standards/srx

 Proposé par le groupe OSCAR (LISA).

 Description du mode de segmentation utilisé pour créer une mémoire de 
traduction.

 Permet d'améliorer le niveau de description de la norme TMX.

XML et la TAO
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5 – Localisation

XLIFF (XML Localization Interchange File Format)

www.xliff.org

 Remplace OpenTag et concurrence TMX.

 Proposé par OASIS.

 Permet de localiser directement sans se soucier du format natif : 

distingue le texte à traduire des lignes de programmation.

 Inclut des méta-données sur la version du travail de localisation.

XML et la TAO
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5 – Localisation

GMX (GILT Metrics eXchange)

www.lisa.org/standards/gmx

 Proposé par le groupe OSCAR (LISA).

 Permettre de quantifier de manière standardisée le projet de traduction :

✔ comptage des mots et caractères

✔ complexité de la tâche

✔ qualité finale requise.

 S'applique à des fichiers XLIFF.

XML et la TAO
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6 – Sous-titrage

SMIL (Synchronized Multimedia Integration Language)

www.w3.org/AudioVideo

 Recommandation du W3C.

 Permet de synchroniser du son, de l'image et du texte sur une page web.

 Intègre différents formats de médias.

 A débouché sur la norme Timed Text, destinée à préciser un standard de 
minutage indépendant des logiciels.

➔ Utile pour sous-titrer des documents vidéo diffusés sur Internet.

XML et la TAO
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III- XML et formation à la TAO
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1 – Un exemple de formation

DESS en traduction et industries de la langue (ISTI)

www.heb.be/isti/desstil.htm

 Existe depuis 1999.

 Formation transversale « ordinateur et traduction », avec choix d'une 
majeure (séminaires, stage, mémoire)  :

✔ Traductique : TA et TAO
✔ Localisation de logiciels

✔ Localisation de sites internet

✔ Terminotique

✔ Sous-titrage et sur-titrage.
XML et formation



VIII Seminário de Tradução Científica e Técnica em Língua Portuguesa : « Tradução e Inovação »

2 – Contenus XML envisagés

 Formation initiale à HTML et à XML dans le cadre d’un cours
spécifique :

✔ Conception et structuration de documents électroniques (30 h)

 Les différents standards propres aux industries de la langue peuvent 
ensuite être envisagés dans le cadre des cours spécialisés :

✔ traductique : TEI, XCES, TMX

✔ localisation : ODF, TMX, XLIFF, SRX, GMX

✔ terminologie : TEI, XCES, OLIF, TMF, TBX

✔ sous-titrage : SMIL, TT.

XML et formation



VIII Seminário de Tradução Científica e Técnica em Língua Portuguesa : « Tradução e Inovação »

3 – Objectifs professionnels

 Comprendre un document XML.

 Rédiger une DTD ( et, à l'avenir, un schéma ?).

 Vérifier si un document est bien formé et s'il est valide.

 Opérer une transformation XSL.

 Modifier une feuille de style XSL produisant du HTML ou du XML.

 Choisir le standard le plus adéquat.

 Vérifier si un logiciel de TAO exporte un fichier XML conforme au standard 
retenu.

XML et formation

Être capable de...
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4 – Exemple de progression

 Concevoir un corpus textuel spécialisé conforme à la norme XCES.

 Opérer une recherche de candidats-termes dans le corpus textuel.

 Concevoir ensemble une DTD conforme aux normes ISO 12 620 et 16 642.

 Rédiger les fiches terminologiques directement en XML (logiciels XML Spy 

ou Oxygen).

 Comprendre ensemble un fichier de transformation XSL.

 Opérer une transformation XSL vers HTML et vers XML (TMF ou TMX).

XML et formation

Cours : Questions approfondies de terminologie et de terminotique



VIII Seminário de Tradução Científica e Técnica em Língua Portuguesa : « Tradução e Inovação » XML et formation

5 – Progression : corpus XCES
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5 – Progression : fiches XML
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5 – Progression : feuille de style XSL (vers HTML)



VIII Seminário de Tradução Científica e Técnica em Língua Portuguesa : « Tradução e Inovação » XML et formation

5 – Progression : résultat en HTML
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<fin>_______________</fin>


